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CS Cas nartıculıers Aanıs le livre AXIII

el Ia valeur exceptionnelle de O, nNeEMEeE 2sol  €

Avant de OIMNINENC dernier artıcle SUT le vTe 111 des
Confessions de Saılnt Augustin, OUS rappelons brıevement qUE
SO1INMeS traın de faıre

Dans fameuse 6dıtıon de d’Augustin, Skutella
1etenaıt, princıpe, les lecons du plus ancıen manuserıt, le Sessorıanus

S, orsque celles-e] ätajent appuyees DAr plusieurs auUtres
t&mo1nns, n ımporte lesquels. En revanche, Skutella rejetaıt les lecons
isol&es de

ÖOr SOUS l’eclairage des des Confessvons quı trouvent
ans les Excerpta d’Eug1ppius, CONSTa qu'ıl convıent de
travaıller VeC Canon » plus Nnuance. Les manuserıts S et
paraıssent etre PDUTS, c’est-Aa-dire lıbres, nNnon Pas de fautes ]en entendu,
ma1ls de contamınatıons laterales; S, meme appuye Par d’autres te-
mo1ins (S X), na Das l’autorite de ’accord de OCD; d’autre part,
’accord de contre represente princıpe la meiılleure tradıtion.

Dans OS contrıbutions I8l et I11, OUS voulu verifier QquUo1
Nuance » 1OUS amene, et cela ans le lıyre XII Le cho1x

de dernlıer VTEe at; arbıtralre. (Yest urtout longueur quı OUS

’a faıt cho1sır Passase t&moın ». Nous 9 tout d’abord,
confronte les Ccas oOu —— S’opposaJjJent ’accord de OCD, et, OUS

partout retenu le lıbelle de OCD Knsulte, OUS confronte
les accord de et CEeUX de Nous estime qu€E nulle part le
hlıbelle de ätaıt preferable celu1 de Nous pourtan SU1VI
Skutella ans preference POUT ans une varıante d’ordre ortho-
graphıque (339, et 14 SUTSUM., heu de SUSUM).

Voir dans ce meme Revue 1970), 35-53 et 329-335; et X XI 1971),
405-416.



1, Verheyen
(’est precısement l’adoption des lecons de Qu1 OUS amene

Gerire troıs fO1s debetur ans 360, 18, 19 et 21, cela AaVEeC Skutella.
Cependant, cela OUS oblıge admettre qu’1l avaıt une faute ans
l’archetype de OUTtTe la tradıtiıon 360, 16-17 _ ‚..debentur.
‚’6&tude du CONTEXTE OUS conduıt proc&der la correction que
volcı ESCAa debetur.

Qu il eut des fautes ans l’archetype, cela. est pPas etonnant
depu1s que OUS Sa VONSs UUg OUute la tradıtıon, COMPTIS les HKxcerpta
d’ Kug1ippius, presente 329, impossible narratıones (que les &dı-
teurs ont COTT1Y€ uarıabıones).

I8} OUS Teste examıner certaın nombre de 0cas SpECcIauUX ans
le meme vTe I1IL Celu1 de ESCAHa debetur est, peut-&tre Pas 1sol&
V’archetype renfermer des fautes d’autres endrtoıits. Yautre
part, et sont Pas necessaırement tou]Jours d’acecord. Kit QueE
falıre ans un Cas Qquı correspond la ormule formule qul,

la lumıere de notre stemme, devraıt Pas presenter % Ensuite,
stemme ıimplique QUE, ans les varıantes SCD O, renferme

unNne faute, ma1ls cela Sse väörıfije-t-il ®
Remarquons Que, S] ans les suıvantes, OUS disons rıen

de particulier PIOPDOS de telle lecon adoptee Par Skutella, NOUS est1-
INONS QuUeE Son lbellä est ırreprochable et qu ıl suffiıt de le remettre
ans Son contexte DOUT sen rendre cCompte.

Nous HMMENCONS Par les Ccas Qquı s’a]joutent la correctjion de
Vl’archötype eSCa debetur ans 360, TG4L7

Skutella SOCD

(I) 345,5 proprior SOVCDG
prlor
propl10r ABPZEMEblmoSkutella

Le contexte est passasge de la Lettre de saınt Paul Au  b& Romaııns
13 M36  L.M.J. Verheijen  C’est precisement l’adoption des lecons de SO qui nous a amen6&  ä 6crire trois fois debetur dans 360, 18, 19 et 21, cela avec Skutella.  Cependant, cela nous a oblig& ä admettre qu’il y avait une faute dans  V’archetype de toute la tradition en 360, 16-17: ...ista ...debentur,  I/’6tude du contexte nous a conduit ä proc6der ä& la correction que  voici :  esca ... debetur.  Qu'il y eüt des fautes dans l’arch6type, cela n’est pas 6tonnant  depuis que nous savons que toute la tradition, y compris les Excerpta  d’Eugippius, presente en 323, 7 un impossible narrationes (que les 6di-  teurs ont corrig& en uariationes).  Il nous reste ä examiner un certain nombre de cas sp6ciaux dans  le m@me livre XIII. Celui de esca debetur n’est peut-Etre pas isole :  Varchetype a pu renfermer des fautes ä d’autres endroits. D’autre  part, C et D ne sont pas n&cessairement toujours d’accord. Et que  faire dans un cas qui correspond ä la formule SC # OD, formule qui,  ä la lumiere de notre stemme, ne devrait pas se presenter? Ensuite,  ce stemme implique que, dans les variantes SCD # O, O renferme  une faute, mais cela se verifie-t-il ?  Remarquons que, si dans les pages suivantes, nous ne disons rien  de particulier ä propos de telle lecon adoptee par Skutella, nous esti-  mons que son libell6 est irreprochable et qu'il suffit de le remettre  dans son contexte pour s’en rendre compte.  Nous commengcons par les cas qui s’ajoutent ä la correction de  Varchötype en esca debetur dans 360, 16-17.  A. Skutella # SOCD  (I) 345,5 proprior SOVCDG  prior H  propior ABPZEMEblmoS$kutella  Le contexte est un passage de la Lettre de saint Paul aux Romains  13, 1l1: ... qguia propiOr est nostra salus, quam cum credidimus...  Il est remarquable que propior n’a pas seulement 6t6 garde dans  S, O et CD, mais aussi par G qui nous a paru le meilleur t&moin de la  tradition que les Excerpta d’Eugippius ont copi6e. La substitution de  proprior ä V’6&videmment authentique propior est une faute difficile &  Eviter.  (11)363,26 pertineant SOVCDBPZ  pertineat HAMGEblmoSkutellagura est NOSTra salus, TUOM CUM eredıdımus...

11 est remarquable que DrOPLOT na Pas seulement et garde ans
S, et, ma1ls auss]ı pPar quı NOUS Paru le meijlleur te&monın de la
tradıtıon que les Exzcerpta d’KEug1ippius ont cCopIee. La substitution de
DTOPTLOT L’ävıdemment authentique DrOMLOT est uUne faute diffieile
&vıter.

(11)363,26 pertineant
pertinea’ HAMGEblmoSkutella
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I1 ans l’entourage immö6&diıat une veritable « ınvyıtatıon »
&erıire -ANl, heu du Al Qu1 est manıfestement eXaCT. Nous hsons
effetConfessions de saint Augustin  37  Il y a dans l’entourage imm6&diat une v&ritable « invitation» ä&  gerire -ant, au lieu du -at qui est manifestement exact. Nous lisons en  effet : ... cum id quare faciendum s it et quo pertineat ignorent...  La d&sinence de ignorent explique parfaitement la confusion qui a 6t6  commise.  B. SCD # O  Le cas d’une opposition. entre O, isol& ou non, ä l’accord de SCD  se presente quarante et une fois dans le livre XII des Confessions. En  vertu de notre stemme provisoire ?), comme du principe de Skutella,  toutes ces variantes de O seraient ä regarder comme des fautes.  Cela n’empöche pas que, contrairement ä son principe, Skutella  a adopte le libell& de O dans XIX (beneficum) et XXXVIII (septiens).  Nous avons marqu6 la premiere variante d’un ast&risque. La seconde,  au contraire, a 6&t6 marqu6e d’un double ast&risque parce que, d’aprös  son exemplaire manuel, Skutella s’est ravis6 entre-temps, ou S’est  rendu compte que son septiens 6tait une faute d’imprimerie. La variante  XLI est pr6c6d&e d’une petite croix. C’est que la valeur du choix de  Skutella a 6t& contest&e par M. Isnenghi dans une 6tude d6jä citee ante-  rieurement 3).  (III) 329,13 prodesset SHACDBPZMGEFblmo  prodes et 0  prode esset V (in prodesset corr.)  prodest M  (IV)  329,17 promeruerunt SHVACDBPZMGEFblmo  promeruerint 0  (V)  331,11 es etiamsi SHVACDBPZMGEblmo (dehinc F deest)  esses iam si O (in es etiamsi corr.)  (VI)  334,1 superfertur SHVACDBPZMGEblmo  superferebatur O  (VIT)  334,12 en SVCDBPZMGEbo  om. ©  te enim HAlm  (VIII)  335,6 super SHACDZo  supra OVBPMGEblm  (IX)  335,14 pacem SHVACDBPZMGEblmo  pacem tuam O  2) Voir Augustiniana XX (1970), p. 50 et 52.  3) Textkritisches zu Augustins Bekenntinissen, dans Augustiniana XV (1965),  (p- 5-31 et 361-388), p. 23-25.CU d facıendum ul el JUO ad Lqnorenk...
Ia deäsınence de vqnorent explique parfaıtement confusıon. Qu1 D  C
commı1se.

SCD

H6 cas une opposıtion entre Ü, isole NON, *accord de SCD
presente quarante et üunle fo1s ans le lıvre XI des Confessvons. En

vertu de notre stemme provisoLTE du princıpe de Skutella,
toutes HSN varlantes de seTrajent regarder des autes.

Oela, n empeche Pas QUC, contraırement SO  n princıpe, Skutella
adopte le lıbelle de ans AL (beneficum) etKL (septiens).

Nous marque la. premı1ere varıante d’un asterısque. La seconde,
contraire, te mMarquee d’un. double asterısque Que, d’apres

SO  a exemplaiıre manuel, Skutella S  est Ta VISE entre-temps, Ol q’est
rendu compte qQu€ 0141 senptens Ataıt  2 unNne faute d’imprimerl1e. La varlıante
P est precedee une petite CTO1X. (Yest QUE la valeur du cho1x de
Skutella, D  D contestee Par Isnenghı ans une '}  tude de]ä cıtee ante-
rieurement 3)

(ILI) prodesset SHACD  MGEFblmo
prodes et

prode es8set (ın prodesset
prodest

1V) promeruerunt SHVACDBPZMGEFblmo
promeruerınt

(V) etiamsı SHVACDBPZMGEblmo (dehınc ees!
1a S1 (ın etiamsl.

VI) 334,1 superfertur SHVACDBPZMGEblmo
superferebatur

SV  ZMGEbo

nım HAlm
(VILI) 335,6 ‚UpD! SHACDZo

1300 OVBPMGEblm
1X) SHVACDBPZMGEblmo

tuam

Voir Augustimanda (1970), et
Textkritisches Augustuns Bekenntniussen, dans Augustinmanda (1965),

(D D: 34 et, 361-388), 93.925,
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conlocabit SHACDZ
conlocauıt OVBPMGEblmo

(XI) superfertur SHVAC  Z.MGEblmo
superferretur
SC1IO SVCDMGE
NOU1L OHABPZblmo
1a SHVACDBPZMGEblmo

1aMmMm
SS SHVACDBZMGEblmo

se 0
D

SS6

(XV) reconciliationı SHVACDBPZMEblmo
reconcıliatıone (ın -nl COTT .

plicatur SVACDMGmo
plicabitur (ın al plicatur
gicut] SHACDBPZMGEblmo
sicut

X VUILI) 343, uoluntatum SHVAÄAC  ZMGEblmo
uoluptatum

*(XIX) 344,8 beneficiıum SVCDBPZMGEbI
beneficum OmoSkutella
beneficum benefici1um

XÄX) qui SVACDBPZMGEblmo

alteri SHVACDBPZMEblmo
altera

(XXUI) Iuce lunae SHVACDBPZMEblm:!
lucernae
luce Iucernae

(AAXLIU) corporales SHVACDBPZMGEblmo
carnales

(XXLV) 01arlae SH  ZMGEblmo
uarlae sunt
et, SHVACDBPZMGEblmo

(XXVÜ) 1a HA\‘  ZMG Eblmo
etiam OVB

XXVIUI) e1 SHVAC  ZMGEblmo
et

XXVILI perpetua SH  ‚PZGEblmo
In perpetuam
ımperpetua
In perpetu nOost TaS, adı

(XXIX) affectionibus SHVAC  ZMGEblmo
affectationibus
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XXX) In SVCDBPZMGEblmo

ONL. OHA
359,1 nanecliscımur SHVCDPZ  .Kblmo

nascımur
nNnanscCciscıimur
dAicam SH  ZMGEblmoXXXILU)
dicat

(XXXIL 360,9 qula SHVAC  Kblmo
quı

XXXLV) 361,8 magnifice SHACDBPZMGEblmo
magnificente

1n SHVACDBPZGEblmo(XXXV) 361,8

361,9 repullulastıs SHVACDBZMGEblmo
repullastıs
repullulastı

( agnıtıonem SV.  BPZEblmo
agnıtıone HMG

x* 364, septies SHVACDBPZMGEblmoSkutella?®
septiens (ın COrT.) Skutellal

Z qula SHVACDBPZMGEblmo
quod

XL) 365,7 accedit
accıidıt OVBPZblmo
618 SH  DBPEblmo
61 OMGIsnenghi
deinde SV!  PMGEblmo
dein OHA

SHABPM desunit)
deo gratias 3001381

INenNn DGEblmo

Dans ce dernıjere varıante, le däsaccord entre SCD et,
deo gratias. Nous le rencontrerons EeENCOTE une fo1s SOUS

Nous maıntenant SUTL tro1s varıantes de 1a hıste preceden-
te AIX, XX XII et, 13

En 344, Ö, place devant le cho1x entre beneficvum (de
SCD) et beneficum (de Ö) Skutella opte POUT beneficum. I1 dü Q, VOLT
des ralsons tces SÄTIEUSES POUL faıre cho1x puısque celıw-eı est CON-

traıre SO princıpe de crıtique verbale. {1 est contraire aussı, d’ailleurs,
NnOtLTe PTOPIE stemme PTrOVISOLTE.

Dans le passage question, qaınt Augustin parle des versets 11
et du premi1er chapıtre de ]a, (;enese ue la terre produise de la



L.M Verheijen
verdure, des herbes portant9des arhres fruitiers de OuUute espece,
donnant, SUurTr terre du frunt contenant SCINENCE Ür Il fut alnsı.
La e1ITe produisıt de la. verdure, de l’herbe portant sSeINeENCE de OUTe
eSpECE, et des arbres de OUTte espece, produisant du frunt contenant S:
seINnenNCce Dieu vıt UJuUe cela etaıt bon ».

Augustin explique, dans XIILL, E UQUE la terre symbolıse les
ames ıdeles et QUE les sont l’image de leurs bonnes
A1ımant leurs prochains, ıls subvJıennent leurs necessitäs physıques,
CONLMe iıls voudrajent, eux-memes qu on leur portät SECOUTS dans la
meme ındıgence. Cette aıde se limıte Pas AaAUX choses acıles : il

!”’herbe auss]ı les arbres Les choses facıles, c’est Ll’affaire
de L’herbe portant SEMENCE ». L’aıde plus dıiffiecile les plus
robustes arbres produisant du fruit40  L.M.J. Verheijen  verdure, des herbes portant semence, des arbres fruitiers de toute espöce,  donnant sur terre du fruit contenant sa semence. Et il en fut ainsi.  La terre produisit de la verdure, de l’herbe portant semence de toute  espöce, et des arbres de toute espece, produisant du fruit contenant sa  semence. Dieu vit que cela &tait bon ».  Augustin explique, dans XIII, 17(21), que la terre symbolise les  ämes fideles et que les semences sont l’image de leurs bonnes euvres.  Aimant leurs prochains, ils subviennent ä leurs n&cessit&s physiques,  comme ils voudraient eux-memes qu’on leur portät secours dans Ila  meme indigence. Cette aide ne se limite pas aux choses faciles : il  y a«Vherbe», il y a aussi « les arbres ». Les choses faciles, c’est l’affaire  de «V’herbe portant semence». L’aide plus difficile concerne les plus  robustes « arbres produisant du fruit » :  ... non tantum in facilibus tamquam in herba seminali, sed etiam  in protectione adiutorii forti robore, sicut lignum fruetiferum, id  est benefic(i)um_ad eripiendum eum, qui iniurlam patitur, de manu  potentis et praebendo protectionis umbraculum tüalido ro-  bore iusti iudicii.  La prösence de et et praebendo implique, dans la s6quence commen-  gant par id est, la presence d’un 6l&ment qui fasse Equilibre a praebendo  et fonetionne donc comme üne sorte de participe. Beneficium ne peut  pas jouer ce röle, mais beneficum le fait tr&s bien. Avec un souci plus  grand pour la clart6 de la structure de la. phrase que pour l’6l&gance  litt&raire, nous rendrions ainsi le passage cit6 en latin : Cette aide ne  se limite pas au choses faciles : celles-ci sont indiquges par l’herbe  portant semence. Elle va jusqu’au secours de protection, solide et  vigoureux; c’est-la la signification.des arbres produisant du fruit,  c’est-ä-dire dont les bonnes @uvres consistent ä faire le n&cessaire pour  arracher celui qui souffre V’injustice ä la main du puissant, et qui  procurent ä leurs freres l’ombrage de leur protection par la fermet6  vigoureuse d’un jugement juste.  Somme-toute, il nous semble que Skutella a fait de nouveau preuve  de bon sens en donnant raison ä O et, en m&me temps, aux vieux Mau-  ristes.  — (XXXVIMN). Le texte publie par Skutella eu 1934 donnait sep-  tiens, avec O. Mais dans son exemplaire personnel, il a corrig6 cette  lecon en septies. Qu'il ait maintenu une lecon isol&e de O, contre l’accordNDON tantum ın facılıbus tamquam 1n herba semiınalı, sed et1am
1n protectione adıutor1 fortı robore, sıcut hıgnum Iiructıferum, 1d.
est benefic(1)um a.d er1ıpıiendum CuU. quı in1urı1am patıtur, de INanu
potenti1s protection1s _ umbraculum ualıdo
oOTe 1ust] i1udıien.

La presence de el et praebendo implique, dans la sequence Commen-

cCant Par d est, la presence d’un elä&ment quı fasse equılıbre praebendo
et fonetionne ONC O une SOrTte de partıcıpe. Beneficvum peut
Pas Jouer röle, mals beneficum le faıt tres ]1en Avec SOUCI plus
grand DOUT la, clartä de la structure de la. phrase Uu€E POUT l’elegance
lıtteraire, OUS rendrions a1NSı le Passage cıte 61l latın Cette alde

limite Pas choses acıles * celles-eı1 sSont, indıqu&ges Par l’herbe
portant SeMNMeENCceE Elle Jusqu’au de protection, solıde et
VIgOUrEUX ; c’est-13. la sıgnıficatıon des arbres produlsant du Irult,
c’est-Aa-dire dont les bonnes UOTES consıstent farre le NECESSALTE DOUT
arracher celu1 qu1 souffre l’ınjustice la maın du pulssant, el qur
procurent leurs freres l’ombrage de leur protection Par la fermete
Vvigoureuse d’un jJugement ]Juste

Somme toute, ıl OUS semble que Skutella faıt de LOUVEAU PreuUVeE
de bon SsSens donnant ralson et, meme emps, Au VIeUX Manu-
ristes.

(XAXAXVIULI). Le eXte publıe Par Skutella 1934 donnaıt SCDH-
ieNS, AVEC Maıs ans SoNn exemplaire personnel, il COITIYE ce
lecon. en septres. Qu'’il aılt maıntenu Nne lecon 1solee de O, contre ”accord
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de S aVveC tous les autres t&moıns, cela, 6taıt bıen etonnant de Dart,
effet.

Maıs aVant de connaltre V’exemplaire personnel de Skutella, OUS

pensions GQuUE notre predecesseur &ct1ıvaıt sepbhensS POUT rester cCOonse-
quen AÜVEC eXte Qul, une dızalne de lıgnes plus loın, dıt sepbhens
el ochens (364, 21-22, AVEC SO), et, eENCOIEC DeEU plus loın oblrens
(364, 24, SOVCDZMGE) et quotiens (3695, 2, les memes
temoms). La correction du premler senptıens sentes OUS faıt
qu1c1 CNCOIE, Skikutella auraıt däsıre applıquer SonNn principe de erit1que
verbale.

Ieı OoOUS aTT1VONS probleme dont l’ımportance qu’on attache
depend urtout des goUts et; des systemes personnels. Quant NOUS,
OUS mettrons partout, so1t -168, so1t -—NS. Comment AcrTIiTe tantöt
-468, antot -4eNS, Sans falıre CTOITE qu ’ Augustin Iu1-meme aıt faıt
autant ® Oela est Pas exclu, ma1s echappe, qu ıl OUS semble,

NOS possıbılıtes de verıfication.

(XLL Dans la sequence J69, 14 e1(s) subderentur, l’omission
de 148 A’un ers authentique est 11881 concevable QUE l’adjonetion indue
d’un - la bonne lecon er Isnenghi 4) estıime QUE Skutella auraıt
d}\ opter POUI e4, bon droıit, OUS semble-t-1l. Remetttons e1(s) dans
SO  > contexte POUTI Olr clair.

Notre passage faıt partıe des Conclusions .
du livre XIUL, et meme em des Confessvons QUC lıvre XII
termıne. Cette eirconstance heureuse OUS permet de hre plus ample-
ment quı est seulement rTesumMEe ans la phrase question.

Dans XILL, 15(16), salnt Augustin expliqgue UUE le firtmament Qu€E
Dieu etendu aU-dessus de NOUS est la dıivyıne Keriture ». I1 etendu,;
COM ulle PCAaU, le firmament de SON lıvre, de ses paroles concordantes
que, par le miıinıstäre de SENS mortels, il Aı ätablıes aU-dessus de OUuS

Aınsı V’autorite des paroles divınes s’ätend AaAVEC sublimıte SUuT tout

quı est dessous.
Un Peu plus loın, 15(18), Il affırme qu’ıl au-dessus de

f{irmament, Qu€ ]a Bıble appelle les eAauxX all-dessus du firmament
I8 s’agıt des peuplades supracelestes des quı ont Pas besoin
de lever les yCcUuX ers le firmament et d’y lıre POUT connaitre le Verbe
de Dieu. 11R le vojent directement

Voir ote
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Or, dans ZUET, ); tout cela, est resume de Ia facon suıvante :

solıdastı auctorıtatem lıbrı tu1l inter super10res, qu1 tıbı OC1-
bıles essent, et, infer1o0res, Qquı1 er(S) subderentur

Apres Q, VOIT Iu AXILL, 15(16-18), OUS POUVONS Pas hösıter SILE

le cho1x faıre, OUS sem ble-t-1l. I1 faut lıre er, quı1 eut 1Te :
auctorıtatr l2br2 Eur

Sur les quarante-et-une varlantes OUu SCD, ans le livre XIIL,
S’opposent O, OUS repere deux Ccas Ou le lıhbelleä de Ataıt  z le
bon (benefıcum de 1sole, et, e1) (Yest OonNC rapport AaVeEeC le t&mo1-

de qQue les verıtications Que SOINHN1LES viß traın de faıre
heurtent 116 resistance certalne. Nous VOoO admıs, e11. effet, ma1ls

9 tıtre d’hypothese de travaıl» 5), qQue les relatıons entre les quatre
te&monıns essentiels SOCD et EKug(1ppıus) correspondraJjent la ormule
sulvante %- Eug et, compte tenu de MGEF, 5 1a ormule

(Hug MGEF 6) Maıs OUS rappelons QueE I seule et,
unıque Talson qu1 OUS faıt STOUDET S et etaıt la lecon 244,
erıpe; NOU: l’avons estime MmMolns vraısemblabhle UUE erıne de Hug

Maiıs CcCet  A argumen OUS nullement peremptoire.
Nous disıons Dans contexte, l’objet de erıne est, de toute evıdence

mOL, Augustin On pourraıt 1Tre qQue cela, est, tellement evıdent qu Au-
gustın len pPU vouloır faıre L’&conomie d’un super{lu... 7) Or, S]

et O, les lecons de (Z2 SCD) sont princıpe regarder
des fautes. Maıs OUS Vvenons de 'o1T qu au MO1Ns euxX Cas,

cela, est. Pas conforme au  bd resultats de 1105 verıtications.
Arrtıve POInt de Ce etude, Ja question DOSC ONC de

Sa VOIT S1, SUr les quatre temoıns SOCH, representeraıt Pas
tOout seul une branche de la tradıtjon, tandıs qQu€E SCD representeralent
V’autre La ormule laquelle correspondraljent leurs relatıons sgerTaıt
alors compte tenu de Hug et, de GEF,
{CD (Kug MGEF) *. GCette dernıjere ormule est conforme
stemme QuUeE volecl

Voir Augustnand (1970),
Voir les stemmes, 101d., 50)- et
[ bıd.,
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archet.

Kug.S

MGEF

Remarquons qQque stemme lalsseraıt intact notre princıpe selon
lequel ”’accord de OCD seraıt preferer I9 lecon de (meme appuye).
11 renforeceraıt meme eENCOTE notre princıpe selon lequel, regle
generale, ”accord de S seralt preferer ”accord de Nous O-
lons QUE, ans tout le VTe 389l des Confessvons, OU: Nn avons Pas
rencontre seul Cas ou l’emportajent SUT (en 390, et 14,
11 S’ag1ssalt une parıtularıte d’ordre orthographique,
heu de SUrSUM).

est VTal qu€ beneficvum heu de beneficum, et, e48 subderentur
heu de er subderentur, sont des fautes cıles. On pourralt faheıter

YUEC les bonnes lecons aıent D  CD gardees quelque pPart Maıs YJUC so1t
precısement les euxX fo1s ans O, cela OUS lalsse rTeveur. Peut-on
CONCEVOILT UUC beneficium alt x  CD substitue euxX I01S, de facon indepen-
dante, benefiıcum ® Pour la substitution reıteree de e4Ss subderentur
er subderentur, urtout ans le contexte donne, OUS ePproUVvONS moOo1nNs
d’hesıitation.

De OUTEe {aCOnN, benefiıcum et er donnent ul po1ds consıderabile.
I8 heu de demander S] la, longue hıste des endrtoıits oOu s’oppose

”’accord de SCD, renfermeraıt Das eET1cOHTrTe d’autres lıbelläs de Qquı
serajent preferables 9, CeUxX de S('D Nous regardons de oute
avıdence fa1llsses les lecons sulvyantes de 158 prodes C6 X er-
ferretur ; reconcılıatıone ; Oomı1ss]ıon de qW ; XI altera ; X XCH
lucernae ; XLV SUNl ; el ; X XNVIH N pErpeLuam ; XC
NASCHMUTFT ; dıcat ; et MN magnıficente domıno ;
X NI reyullastıs. Maıs 8l reste vingt-quatre CcCas oOu la lecon de

SCD) paralt DOUFL le MO1Ns possıble.



L.M Verheijen
En conclusıon : ans ]a siute de 105 recherches OUS devrons

falre une tres grande attention AL  D4 lıbellös, meme 1sol6s, de SI NOtLre
stemme amehore COorrespond Ia verıte, combineraıiıt les avantages
d’avoır, une part, tout seu]1 le po1ds de OUTe unNne branche de la
tradıtıon et, d’autre part, de pouvoir atre ulle copıe iımmöedıate de
l’archetype de toute la. tradıtion manuseriıite.

S 1sole

I1 ans le livre 111 une seule varıante quı correspond ce
ormule. En Vertu du stemme, l faut, ans CaS, donner ralson
”accord de et, (Yost d’ailleurs ce lecon UE et, donnent
chacun leur appul, malgre leur desaccord : presentant -MUÜT,

donnant le present
(XLIV) efficiemur

efficimur OHVADBPZGEblmoSkutella,
efficitur (ın

SOC

Dans les sept varlantes quı sont conformes ce formule, OUS
SOINMeES partout d’aecord VCC Skiutella quı retenu tou]Jours le lıhellea
de SOC

329,5 bonum OHACBPZMGEFblmo
bonus
conmemoraretur SOHACBPZMGEblmo
commemoretur (n -MOraretur

(XLVIUI) suspicere SO  PZMGEmo
suscıpere ‚Bbl
germinat SOHVACPMGEmo
germinet

346,6 Nntum SOVACBPZMGEblmo(XLIX)
tamquam

(L) 359,9 eredidimus OHVCBZMGEmo
Credimus DbI

(LI) didiei PMGEblimo
didieit HAD

propos de Ia, varıante OUS faısons CMarqyuer que ]a,
lecon susprcEre de SOC est econfirmee 342, ubr SUSPICE-

n1€ el COQNOSCETENL mıserı00ordrıam Luam
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SOD

I1 hult varantes quı correspondent ce ormule Skutella
adopte partout le hbellä de SOD

329,6 QUO SOHVADBZGEFblmo
quod CPM

(LILL) 330,7 saltem SOHVADZMGEFblmo
saltım CBP

338,9 ingemescit
ingemiscıt CBZMblmo
illegemescıt (ın ingem-

LV) manducauerint SOHVA  ZMGEblmo
manducauerunt

LVI) 353,9 statım SOHADBPZMGEblmo

(LVII) qua SOHVADMGEmo
quUa6 CBPZbl

LVILILI) 364,7 uldemus SOHVADMGEo
uldeamus
uldımus BPZblm (ın uldemus COTT ..

tel SOHVADBPMGEblmo

F. S 0 £ CD

Dans le lıvre XLIIL, il tro1s CcCas oOu S’oppose 1a fo1is
et Sans QuUE et S! trouvent d’accord. I1 faut ajouter

Cces tro1ıs Oas quatrıeme Ou la ormule est ıdentique, mals OUu est
isole Nous oMMENCONS Par ce dernıjere varıante

(LX) inspirastı e1 Skutella
inspirastı
inspıras e1 OVBPMGEFblmo
inspirastı et,

insplras et CDZ

L’accord de et SULr INSPLTAS OUS amene preferer ce
varıante INSPLTASIL de (d’accord, SUur pomt, VeC HA) D’autre
part, et s’accordent SUrL -"„ tandıs Que le el de peu fort ]1en
atre unlle deformatıon de er Somme oute, 11 OUS semble qQque 1a confron-
tatıon des temolgnNages de S, ef, est fortement faveur de
INSPLIAS er. OUS reste contröler S] cet INSPLIAS eL, obtenu quelque
PeuU mecanıquement », s’accorde j1en AVEC le contexte. Nous OUS

LrOUVONS debut du lıvre 111



4.6 L.M Verheyen
Inuoco LE, eus MECUS, m1serıcordıa INca, quı1 ecıstı et, obhıtum

tu1 1OoN oblıtus Inuoco te in anımam INCAaIl, QUaH
ad capıendum te des1ıder10, quod INSPLAS er RPRALE inuocantem te
deseras, quı priusquam iNnuOCcarem praeuenıst] et institist.ı ecrehbrescens
multımodis uocıbus, ut audırem de Jong1nquo et CONuUuerterer et.
cantem INnuUOCaTem te

11 OUS semble QUe, ans eEXTE magnıf1que, le present INSPLTAS
continue fort heureusement le present DYACDATAS. agıt tout sımple-
ment de SOI developpement : Dieu DreDarTe 1’  ame le TeCEeVONLT

ur ınSsPLANT le desır de Dieu Cela OUS paralt 1en plus heureux
QUE Dieu prepare 1!  ame le FTeCEeVOLT E Iur INSPLTE le däsır de
Dieu. Inspıras donne lıhellä parfaıt. Quant e4, SAaDS etre indıspen-
sa  B, MO donne la phrase la tranquıllıte de la clarte.

336,7 U8ECUMLGUE SV BPZMGESkutella
QUae CU. blm
qUae dum HACDo

Etant donne QUE trouve 1C1 appuye Par d’autres temoms,
Skutella retenu TUAGECUMGUE, lecon de Maıs l’appul donne

1 emane Pas des te&moıns essentıjels et Nous estı1imons QueE Ja
lecon de (1sole !) la plus grande chance d’ätre authentique. Le CU

de retrouve ans SOUS Ia forme de (quae)cumM(que). D’autre part,
CUM-CON]OoNcCtion trouve SO  a! parallele ans le dum-conjonction de

La confrontatıion de et, OUS amene donc, une facon
OUTGe mecanıque regarder TUAE CUM le lıbella authentique.
I8l QUS reste effectuer le contröle du Contexte

Trinıtatem omnıpotentem Qu1s intelleget? Et qu1s NO  S Joquıitur
ca S1 tamen eam® Rara anıma TUAE, CU de 11l loquıtur, scıt quod
loquitur.

Nous CIO VONS Pas OUS tromper regardant le ıbella de
ırreprochable et, ans sımphcıte, tres vraısemblable.

3065,3 In AUuT“ interlıo0ore SHVAMGEmoSkutella
In ‚QTEIN interiorem OBPZbl
1n uUure inter10r1

La lecon de OUS faıt PENSEI QuUeE V’ablatıf auquel rTemontent les
lecons de et de D  CD plutöt IN UTE ınteriore Que un UTE anterı072.
Maıs le contröle du contexte OUS faıt O1r QUE le 1ıbelle de est QUSS1
poss1ıble UUE cet ablatıtf
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tu eus INEUS et, dıeıs OCe fortı un aure(m) ıntervore(m)

tuo EeEITUMLPDENS INeAaIN surdıtatem et clamans homo,
quod scrıptura nea dıcıt, CDO d1c0

(LXLLL) uUCcSPCI& desunt)
OHABPGEblmoSkutella
ÖD  —

Dans les varlıantes et, LAL, 1LO0US constate QuUeE le hbelle
de ( CD) Aätaıt le plus vraısemblable. (Yoest eEeNCOTIE unNne fo18 le
Cas ans la varıante presente. Skutella ul-meme opte 1C1 POUL la
Jecon de

et donnent leur appul femmın ; et donnent le
leur l’accusatıf. La confrontatıon de S, et OUS amene donce
adopter L’absence de MN ans s’exphique facılement
par le faıt QUE le matın quı fıgure ans le contexte Lrouve ıudıque
parl Vinvarıable MANE

audent te IRI Habent inıtıum et, finem tempOorTe, OTLUuMmM
et OCCAaSUMm, profectum et defectum, specıem et priuationem. Habent
ErZO consequentıa MNMANE el partım atenter partım euıdenter.

(LXIV) HABPMSkutella (ZE desunt)
deo gratias 1NEeIN

INEeN ‚DG Eblmo

et trouvent d’accord DOUL ajouter Amen 31 dernıer mot
du lıvre 441 qu1 est. meme em le tout dernıer mot des Confessvons.
KEtant donne qu’ıl s’agıt de la fın une longue prıere, OUS n avons
4A4UCUuNlleEe difficulte POUL les SU1VTe SUrTr chemiın. Cela OUS amene
modiıfier 1C1 le eXTE publıe Dar Skutella. als allons-nous adopter
Deo grabias. Amen, plutöt Amen tout geul ® Nous hösıtons ENCOIE

Cela dependra de 1a valeur QuUE 19180 recherches OUS ameneront atta-

cher Au  bd lecons de © meme isol@. Dans tro1js des CING A Qul, ans le
lıvre AXLLL, correspondent 9 la formule le hlibelle de
s’est revele excellent. Cela DE ans la balance, ıen ntendu

G.SC+#0=D

LXV) procederent SVCBPZMGEblmo$Skutella
producerent OHA (ın .cederent C077 O)
praecederent (1n PTFOG-



L.M Verheijen
La lecon de donne SOn appul PTO- de Nous [(0)416

choisır entre nrocederent et producerent. Nous allons effectuer le CON-
tröle Au Contexte, sıgnalant QUE ezecerunt le SeNSs de ont faıt
Jaıllır et, YUE le sujet de Drocederent, l’objet de producerent, Sont. Ces

carnalıa Que NnOtLre sE]0ur ans les profondeurs de la m1sere
humaiıne rend necessalıres

Aquae haec, sed 1ın uerbo tuo 1psae
ista ejecerunt, QUarum AINAarUuSs Janguor fuıt ’ ut ın tuo

uerbo ista Droducerent (ou Drocederent).
I1 OUS semble UUE yroduxzerunt donne tres oTan: po1ds

producerent de Producerent auUSS1 cet avantage UE usSta, cCompLl6&-
ment d’objet direct de ezvecerunt, devJıenne Das, tout COUP et, Sans

avertissement, le sujet du verbe (nrocederent). Nous modıfıons
OoNC 1C1 EeNCOTITE le eXTte publı Par Skutella. Plus AUS PTrOgTESSONS; plus
1a valeur exceptionnelle de (meme SCD) uUusSs impressionnNne. Notre
Tavaıl vaital finalement consıster ans Ll’älimination des fautes de O,
et cela, quand OUS SOINMES Pas a1lde Par les accords OCD OS,
vertu du seul contexte ®

Deux varıantes, ans le lıvre correspondent formule.
Dans Cas, Skutella adopte le hbelle de SC, ans V’autre celgi de

(LXVI) cordes S (ın .dis COTT .

cordiıs OHVADBPZMGEblmoSkutella

Vaoıncı le contexte NO u (es) DUTL rdı urtales delıcrae.
est evıdent UUE cordıs est la bonne lecon. et YuUeE -des est dl\ A la presence

de urtales ans le Contexte, immedıiatement apres cordıs. La faute
fort 1en produire euxX f018, de facon independante.

LXVII) 353, 1 cohibıta SHVACBPZMGEblmo
cohabita (ın ohl-

Le contexte OTte PDPTOGTESSU mortıfero h4 uruuNnt
el bona sunlt.

Cet excellent lıbelle trouve introduit, peu plus haut, 352,
114 un uerbo LUO h4 alle duscessus, dum dıcitur nobıs :
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N Qlite conformarı U saeculo. Oohrbita est, manıfestement 1a bounne
lecon La sequence cohıbıta uruuNnt peut-&tre evoque une cohabıta-
tıon et Ate COMPTIS vıvent ensemble ». Ou 1en les copistes,

prem16ere VUue, ONtT pens lıre cohabıtauerunt. Bıen YUC ou porte
erolre QuUE 1a9 SOUTCE de D  CD PUIC de Oute contamınatıon laterale,

116e peut Pas 1ITe autant de et PT1S separement. I1 seraıt. [(914016
possihle YUC dolve cohabıta wiuunNnt congenere perdu de

S

Lie vre 441 renferme une seule varlıante de
iucundatus SHAD  MO
ijocundatus OVCBGD

(Yest peıne unle varlıante. I1 est, bıen possible que Vl’archetype,
voıre le eXTte orı1gmnal, ajlent presente LO-. Maıs devant la contradıetion.
entre et OC, l es+t raisonnable d’opter DOUL la forme la plus habı-
tuelle Qul, 1C1, est celle de et

Etant donne Que ce forme est 1a econ de Ä, c’est POUI elle
QUE NOLTE predecesseur opte. I1 auraıt Sans doute faıt le contraıre,
M zocundatus avaıt O  CD presen Dar ppuye Personnellement, OUS

SOINTINES plutöt p  te ers l’unıformite ans l’orthographe. 11 faut
naturellement Dermettre l’historijen de 1a langue de LrOUVvVer ans
l’apparat crıt1que es formes auUuSsSS1 interessantes que zocundatus, mals
l OUS semble inutile d’inserer dans le eXTtDEe des orthographes dont rTIien
ne garantı qu’elles remontent "auteur OoOu aul aıt attache de
l’importance. Nous TetrOoOuvonNns 1C1 le probleme QqueE OUS VOoNS evoque
plus haut PTO DOS de sephLENS septes.

J.S0 CD

Nous QUE d’ardinalire les 2CCOords de mäöerıtent tout
er&dıt. ue et sojlent d’accord NnON, cela Nne change ren d

princıpe. Le hlıvre TI1 renferme quatre Ccas oOu opposent auss1ı
1ıen qu ä

(LXIX) 331,2 hoc est SO  PZGEbo
hoc esset
hoc (ın „et COrr.)
est hoc Mln



L.M Verheyen
Les manuserıts SOCD SONT d’accord POUTC mettre hoc aVvan le

verbe; SOC s’accordent Su.  r la tro1sıeme L gen1 probleme
est (034016 aut-ıl lıre hoc est hoc esset ® Que dıt le contexte ®

QuUur la v1ie CTEEE dıt saınt Augustin,; NON hoc s7 uUrETE, quod
beate urETE... Nous CrO YONS Qu avec essel, arrıveraıt WLNE theo-
Jlogie quelque pPeu siınıstre.

istam mortem SOHVGEmo
ista morte ACBPZMP
ista, mortem (n ista morte COTT.)

L’accusatıf mortem, dejä 1en atteste pPar ’accord de et. O,
recolt appul supplementaire de 1a part de 11 est ONC guere
douteux QueE le ıbelle orıginal D  D 1stam nortem Nous PENSONS YUC,
dans la SOUTCE de lecon, Dar haplographıe de m, est devenu
ısta MOTLEWM., fidelement garde Dar mal:  I>  S< faussement COTT196 asta.
MOrTe dans La lecon de est d’ajlleurs PAas ımpossıble ans le
contexte donne obzerunt N allı mortales.

LXXI) CuUur1o0sum SOHVABPZMGEhlmo50  L.M.J. Verheijen  Les manuserits SOCD sont d’accord pour mettre hoc avant le  verbe; SOC s’accordent sur la troisieme personne. Le seul probleöme  est donc : faut-il lire hoc est ou hoc esset? Que dit le contexte ?  Pour la vie cr6&e. dit saint Augustin; non hoc est uiuere, quod  beate uruere... Nous croyons qu'avec esset, on arriverait ä une th6o-  logie quelque peu sinistre.  (LXX) 340,22 istam mortem SOHVGEmo  ista morte ACBPZMI  ista mortem D (in ista morte corr.)  L’accusatif mortem, dejä bien atteste& par l’accord de S et O,  recoit un appui supplementaire de la part de D. Il n’est donc gu&re  douteux que le libell& original a &t& istam mo1rtem. Nous pensons que,  dans la source de CD, cette lecon, par haplographie de l’m, est devenu  ista mortem, fidelement garde par D mais faussement corrig6 en ista  morte dans C. La lecon de C n’est d’ailleurs pas impossible dans le  contexte donn& :  obierunt istam mortem illi mortales...  (LXXD)  349,28 curiosum SOHVABPZMGEblmo  ... SUmM %n uiciosum corr. C  ruinosum D  Comme dans le cas precedent, D risque d’avoir garde fidelement le  libell& de la source de CD, comme d’ailleurs peut-&tre C lui-meme  avant la correction. Quoi qu’il en doit, l’accord de SO cadre parfaite-  ment avec le contexte : ä cause du pöche d’Adam, le genre humain est  devenu profunde curzosum, procellose tumidum et instabıliter  fluuidum. Il s’agit sans doute de ce qu’Augustin appellera, quelques  pages plus loin en 352, 5, fastus elationis et delectatio kbidinis et uenenum  curiositatis, autrement dit des trois concupiscences de lJean  2, 16. Il en a dejä parle en 79, 19-22 en disant: exaltationes, sicut  uolatilıa, et curiositates, sicut pisces marıs, quibus perambulant  secretas semitas abyssi, et luxuriae, sicut pecora campi... Kn 150, 11,  ila precis6 : ... uana et cur %o s a cupiditas « concupiscentia oculorum »  eloquio diwino adpellata est.  La lecon curzsosum de SO porte donc la marque de l’authenticite.  (LXXII) 350,29 leuatum SOHVABPZMGEblmo  leuat eum €  leuat eunde D(in 1. eum corr.)  Parlant de l’Eucharistie, le contexte dit:  .. piscem manducetSUu. un ul1c10sum COTT .

rulmosum

Comme dans le Ccas precedent, D rsque d’avolr garde fidelement le
ıbelle de la SOUTCe de d’aiılleurs peut-Etre ul-meme
avant la correction. (Quo1 qu ıl doıit, ”accord de cadre parfalte-
ment AVEC le Contexte Cause du pech d’Adam, le humaın est,
devenu profunde M, nrocellose tumıdum el ınstabılıter
fluuidum. I8 s’agıt Sans doute de qu Augustin appellera, quelques
Pa  CS plus loım 352, D, Fastus elatıonıs el delectatıo Ihbidınıs el UECNECNUM

Ö, &gutrement dıt des tro1s CONCUPISCENCES de 1LJean
2, 16 I8l de]a parle (9, 19929 dısant exaltatıones, saCcult
uolatılıa, el 20 5 Ö sıcut DISCES MarıSs, qurOus nerambulant
SeCTreLilaAs sem1tas abysSt, el Iuzurıiae, sıcut PECCOTA CAMPL... 4n 150; EL
l precıse ANAG et cupıdıtas COoNCUPISCENTLA oculorum
eloqur0 dArvurıno0 admnellata est

La lecon CUTLOSUM de porte (03416 la INa UE de V’authenticıte.
LXXIUIL) euatum SOHVABPZMGEblmo

leuat eU.:

leuat eunde D(in 1205681 COTT.)

Parlant de ’ Eucharistie, le contexte dıt PLSCEM manducet
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leu £Lum de profundo... Ce hıhbell  e parfalt trouve econfirmatıion
ans 356, 11 alle PLSCUS exhıbetur, UE le N Ade nrofundo
erra DU comedıt...

Coincıdence de OCD AVEeC

LXXILla) congregationem SHVABPZblmo
congregatione OCDMGE (n COTT ,

(LXXLILLb) unaırmn SOHVABPZblmo
U:  ©D

Avec cCe varıante, OUS NOUS trouvons ans XLLL, 17(20),
Passagc dont le debut porTte, des termes PTOPIES saınt Augustin
Qurs cConNgreqaunt amarıcantes un U m ®Confessions de saint Augustin  51  Leuatum de profundo... Ce libell6 parfait trouve sa confirmation  dans 356, L: 8  ülle piscis exhibetur, quem leuatum de profundo  terra pia comedit...  K. Coincidence de S £ OCD avec SO * CD  (LXXIIIa) 343,14 congregationem SHVABPZblmo  congregatione OCDMGE (in -em corr. 0)  (LXXIIIb) 343,14 unam SOHVABPZblmo  una CDMGE  Avec cette variante, nous nous trouvons dans XIIL, 17(20),  passage dont le debut porte, avec des termes propres ä saint Augustin :  Quis congregawit amaricantes in societatem unam? ... Knsuite,  il pose encore une fois la m&me question, maintenant avec les paroles  de l’Eeriture (Genöese 1, 9) : ... Quis, domine, nisi tu qui dixisti ut con-  gregentur aquae in congregatione(m) un a(m)? Il nous semble  que le de&but du passage, avec son accusatif socielatem unam, donne ä  congregationem unam la plus grande vraisemblance. C’est le libell6 rete-  nu par Skutella.  L. S (strictement isole) Skutella 4 OCD  (LXXIV) 363,23 credimus SlmoSkutella  credidimus OHVACDBPZMGEb  En ligne gönerale, Skutella a rejet6 les lecons de S lorsque celles-ci  ne trouvaient aucun appui dans le reste de la tradition manusecrite.  Bien que cela soit aussi le cas de credimus, Skutella rejette le credidimus  de la totalit& des autres t&moins, pour adopter ce libell6& de S isol&.  Cela est d’autant plus &tonnant qu’en 359, 9, il a accepte la lecon  eredidimus de SOHVCBPZMGEmo et rejet& credimus de ADbI (voir  variante L). Il est vrai que ce credidimus se trouve ä la fin de tout un  passage, XIII, 24 (35-37), qui traite de Genö&se 1, 28 : « Croissez et  multipliez vous», phrase ä laquelle se rapporte precise&ment credidimus  en 359, 9. Mais nous soulignons que le cas de 363, 23 est parfaitement  comparable ä celui de 359, 9.  Voici le contexte :  sacramenta initiorum et magnalia miraculorum, quae nomine  piscium et coetorum significari credidimus...Knsuılte,
il POsSC EeINCOIE une fo1s la meme quest1lon, maıntenant AVeC les paroles
de l’Beriture (Genese 1Confessions de saint Augustin  51  Leuatum de profundo... Ce libell6 parfait trouve sa confirmation  dans 356, L: 8  ülle piscis exhibetur, quem leuatum de profundo  terra pia comedit...  K. Coincidence de S £ OCD avec SO * CD  (LXXIIIa) 343,14 congregationem SHVABPZblmo  congregatione OCDMGE (in -em corr. 0)  (LXXIIIb) 343,14 unam SOHVABPZblmo  una CDMGE  Avec cette variante, nous nous trouvons dans XIIL, 17(20),  passage dont le debut porte, avec des termes propres ä saint Augustin :  Quis congregawit amaricantes in societatem unam? ... Knsuite,  il pose encore une fois la m&me question, maintenant avec les paroles  de l’Eeriture (Genöese 1, 9) : ... Quis, domine, nisi tu qui dixisti ut con-  gregentur aquae in congregatione(m) un a(m)? Il nous semble  que le de&but du passage, avec son accusatif socielatem unam, donne ä  congregationem unam la plus grande vraisemblance. C’est le libell6 rete-  nu par Skutella.  L. S (strictement isole) Skutella 4 OCD  (LXXIV) 363,23 credimus SlmoSkutella  credidimus OHVACDBPZMGEb  En ligne gönerale, Skutella a rejet6 les lecons de S lorsque celles-ci  ne trouvaient aucun appui dans le reste de la tradition manusecrite.  Bien que cela soit aussi le cas de credimus, Skutella rejette le credidimus  de la totalit& des autres t&moins, pour adopter ce libell6& de S isol&.  Cela est d’autant plus &tonnant qu’en 359, 9, il a accepte la lecon  eredidimus de SOHVCBPZMGEmo et rejet& credimus de ADbI (voir  variante L). Il est vrai que ce credidimus se trouve ä la fin de tout un  passage, XIII, 24 (35-37), qui traite de Genö&se 1, 28 : « Croissez et  multipliez vous», phrase ä laquelle se rapporte precise&ment credidimus  en 359, 9. Mais nous soulignons que le cas de 363, 23 est parfaitement  comparable ä celui de 359, 9.  Voici le contexte :  sacramenta initiorum et magnalia miraculorum, quae nomine  piscium et coetorum significari credidimus...Quis, domıne, u84 qur dıxustz CON-

gregentur un 14} e(m) a(m) 11 OUS sembhle
QuE le d:  e  but du Passage, AVEC 10701 acecusatıf socıelatem (ZA  M, donne
congregationem UNOAM la plus grande vraısemblance. (Yest le ıbell& rete-

Dar Skutella.

(strıctement 1SO16) Skutella OCD

LXXILV) eredimus SlimoSkutella
eredidimus OHVACDBPZMGEb

En hıgne generale, Skutella rejete les lecons de S lorsque celles-e1
trouvaljent ans le TESTE de I tradıtıon manuserıte.

Bıen Que cela so1t aUSS] le Oas de credımus, Skutella rejette le eredıdımus
de I totalıte des autres t&monns, DOUTC adopter lıbelle de isol@e.
Cela est. d’autant plus etonnant qu en 399, I, l accepte la lecon
eredidımus de SO  PZMGEmo et, rejete eredımus de DbI (voır
varıante L) I1 est TAal QUE eredidımus trouve Ia fın de tout
Passage, AILL, qu1 traıte de (+enese L Üro1i1ssez et,

multıplıez OUS 9 phrase laquelle rapporte precısement eredıdımus
999, Maıs OUS soulignons Que le Cas de 369, a est, parfaıtement

comparable celu de 399,
Voincı le CoOonNtexXte e

sacramenta inıtıorum et magnalıa miraculorum, UUAC nomıne
PISCHUM et COeLOrum significarı eredıdımus...
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Nous donnons eredıidıimus le SeNSs de OUS A VONS estime,

la um)ıere de notre fo1 En effet, cela V“  D dıt dejä une 101S, mals
beaucoup plus haut ans les Uonfessions. Le Passage question
trouve 348, 26-27

Et, inter haec, facta SuUunt magnalıa miırabılha tamquam coeh
grandes.

Somme oute, ans 363, le parfalt eredıdımus est eENCOTIe plus
pertinent que ans 3909, 9, et;  %. donne la distance Qu1 separe le premıer
de 348, BT

Cela, amene modiıfier 1C1, 363, D le EXTtTeEe publıe Par
notre predecesseur.

Aux quatorze corrections proposees ans les artıcles I8l et 111 de
GE särTIE 3) s’a]joutent ONC ans la presente contrıbution : 3}  p  S, 18
INSPULAS e4; 3306, TU CUM , 349, producerent ; J03, 23 credıidımus ;
J069, 14 eL; Ö71, 15 Amen.

Toutes Cces correctjions correspondent des lecons de {di POUL-
raıt QUE la anıte de NOSs recherches OUS amene adopter tous les
lıbelläs acceptables de t&moın exceptionnel. Dans Cas, Ja lıste de
NOS corrections devJ]endraıt euxX fo1s plus longue.

VERHEIJEN, O.S.A(d SUVVTE)

328, u enm ; 338, ınNuUuOCAL ; QUAMULS SUMUS ; 343, el MATE ;
343, sınantiur, alque ; 346, un DITINCLPILA ; 347, offocauerunt ; 353, et ıllud ; 353,
dıspensator ılle ; 360, ESCU ; 360, debetur ; 360, e18 aulem ; 3065, deuıctı ; 360,

der


